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Favola Boſchereccia. 


COMPOSTA 
Per la REALE AcCADE MIA: 
E Dedicata 


Alle Gentiliſſime Dame della 


Gran BRITANNIA 
Amatrici della M U 81 CA 
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The ARGUMENT 


FE RMINIA, Princeſs of Antioch, in the Conqueſt of 
that Kingdom by the Chriſtian Forces, was made Pri- 
ſoner by Tancred, one of the chief Heroes that went as 
Voluntiers in the conquering Army. Not long before the 
Siege of Jeruſalem by Godfrey of Bulloigne, ſhe had her Li- 
berty generouſly given her by the Conqueror; and retired to 
the King's Court in the ſaid City: But there being uneaſy, 
by reaſon of her Paſſion for Tancred, and impatient to be 
with him, and to diſcover her Affection to him, dreſs'd 
herſelf in warlike Apparel, and in the Night getting out of 
Jeruſalem, that was then befieged, made towards the 
Camp; but being met by a Party of the Enemy, ſbe fled : 
and being cloſely purſued, took into the thickeſt Part of a re- 
mote Foreſt. Tancred being deeply in Love with Clorinda, 
a beautiful Heroine among the Pagans, and hearing from 
one of the Leaders of the ſaid Party, that ſome were in pur- 
ſuit of an Enemy, which was ſuppoſed to be Clorinda, went 
himſelf in Search of her, imagining ſhe might take the Op- 
| portunity of the Night to come to the Camp on purpoſe to 
meet him This Fatt ts in the Poem entituled, Geruſa- 


lemme Liberta, by Torquato Taſſo. What happens be- 
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Rminia Principeſſa Reale d' Antiochia, nella con- 
quiſta di quel Regno fatta dall' Armi Criſtiane, 
reſtò Prigioniera di Tancredi uno de Primi Froi ventu- 
rieri dell' Eſercito Vincitore. Poco prima dell' Aſſedio 
di Geruſalemme ſotto il Commando di Goffredo Bu- 
glione, ella fu dal ſuo corteſe Signore poſta in Liberta | 
e ritiroſſi nella Corte del Re Geroſolimitano : Ivi pero 
inquieta per l'amor grande concepito verſo Tancredi, 
ed impaziente di ritrovarſi ſeco, e ſvelargielo, veſti- 
taſi da guerriero, fece notturna ſortita da Geruſalem- 
me aſſediata, ed invioſh al Campo, ma riſcontrata da 
un Drappello nemico, ſi poſe in fuga, et eſſendo in- 
ſeguita; fi rinſelvo nelle lontane Foreſte. Tancredi 
innamorato di Clorinda pelliſſima Eroina Pagaha,avuta 
Nuova da uno de Condottieri del detto Urappello, 
che parte del medeſimo inſeguiva un Nemico fuggitivo 
che fi ctedeva eſſet Clorinda d ne poſe velocemente in 
cerca, luſingato dal proprio Amore ch' ella forit venia 
di notte al Campo per lui: queſto Antefatto leggeſi 
nella Geruſalemme Liberata Poema di Torquato i 0. 
ole che accadde in quelle Foreſte ad Erminia e a 
ancredi, è invenzione del Poeta, ed è il ſuggetto della 
preſente Favola Boſchereccia. , 
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EN NONE, Ninfa. oy 
FLORA, Ninfa. 5 3 
Nis o, Paſtore. 
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SCENE I. A Wobd. 


EN MIN IA reading what ſhe had wrote on the 
Bark of a Tree. * 


EY R MI N14 ew to the Kingdom of An- 
doch, having loft her Father and hen Empire 
ell in Love with Tancred bet Ease er 
Ty 19 muth ; at laſt diſguiſed in Armour, in the 
Dead Night went out to find him. I For- 
tune excited thoſe who were arm'd near the Tent of ber 
Dear, to aſſault her : She fled, and they purſued. ' Chance 
and Fear have brought her to theſe Woods : Her perhaps 
ſhe died, where (he lived in Tears, and with her own Hand 
wrote her Misfortunes. - Now, that al is engraved, 


You happy Trees, for ever keep (quoth ſhe) 
This woful Story in your tender Rind ; 
Another Day, under your Shade may be, 
Will come to reſt again ſome Lover kind: 
Who, if theſe Trophies of my Grief he ſee, 
Shall feel dear Pity pierce his gentle Mind. R 
| Wit 
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ERMINIA hace al "ella 2 inciſo Ner- Trauco. 


E L Regno d *Antfochia Ern rminia Efede, | 
Perduti Imp erg © Padre, © 3 

Del: Ngmic yo ies © 
Arſe d- amor, molto ſofter, e, 

Veſtito f e ſcudo; > . 
In cheta notte a lui n'ando ; Fortuna F e A 5 
Preſſo alla cara Tenda, y W 2 1 

D'armata Gente. concitd1 of cht B * bn * 
Laſſali N e fra quelte fee 
Laddulfs Ee il ſuo Timore : in Mette EN e 
Forſe mori, dere piangendo viſſãt q,; 
E di ſua man, la ſua ſventyra {cri E. * H 


chi 3" de 


Or che tutta © ſcolpita; in voi ſetbate 1 0 22 

Queſta dolente Iſtoria amiche Piagte, 
3: Parche ſe fa che alle voſtt ombre grate 
Siamai ſoggiorni alcum fedele Amante; 5 0 Vo | 
Senta ſvegliarſi al Cor dolce pietate,,,. |. ; 85 * 
Pele ſventure mie si varie e tante, zun 1; 12% 458 
5 B 3 dlca: 1 
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Cosi nel mio Dolore 

Miſera Paſtorela 1 
Vo al Fonte, all' Aura, al Fiore, 
Lagnandomi d'Amor. 

a troppo il Cor fedele -/ 
thin 1 \ 
__ pio Feritor. 

Cos! Oc. 
Ni. 8 ancora i * as | 2 ö 


Della rugiada ctie ſtillò Aurora, 
E fuor del Tetto uſato 


St per tempo vi ſcorgo, Ennoue e af FT <a 


an Deſio di coglier fiori 
Qui ng cpnduce i i ni eli albori, | 
cosi neghittoſa ö 8 
e ry A iſo la man, che in un momento | 
Compor non vi pot 2 n 
D' Acanti un Serto e di Viole e Roſe 7 * 
Eu. Sollo ben. Flo: Ma mi piace 
Sceglierli di mia mario. M.. Almen conſent | 
ſs in ghirſarda io li'teffa;  _ 
Flo. Queſtoancar meglio far ſoda me del 
Ni iſ Flora, cos degnoſa = 
Con chi un tempo gia. amaſti? 2. 22 1) 
Flo. Altri tempi, alte Cure: e al 8 bal. 
Niſ. Enons, e che ti pat? Ex. 1 
Preſto placaſi ancot Ninth amoroſa.' 
Siegui ad amar fedelee. | a9, 
Piega il lungo lamento Figs ctudele, 2 1 


281 is 


Wich dba me gh d, and ſaid; Too lade I prove, 


"There . re 1. Fortune Truſt ii Love. 
Fairfax in Tranſ. Taſſo, 


eg * 20. 


i; SCENE 1. 
77 3 Fro A, and afterwards NIS o. 


A Both. Thus I unhappy Shepherdeſs, oppreſs'd 
With Grief, complain to each Flower 
And Sp e for cruel Love is too ſe- 
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mn up 
Flo. Ever that — 15 4 


ho? Hora, why Jo diſdainſul 10 one * you | 


4 Di ferent Times, different Thought; ; and that's 
enoug 
— think you of His 7\ Bw 14 broilng i 
Wert 4 ſoon ofendedy/und fon ubpoaſed. Be e, 
pane Love; OY TRE I 
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10:5 I If:you ſeelhim continue ſo faithful, to Flo. 
| Tol be mov d to Compaſſion 
And at laſt with Sincerity, 
Tou'll promiſe to reward him. 
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Niſ. Now, 1 0 7 you Alter me, when a thou- 
Sand times before theſe very Trees and Flowers you ſwore 
that you lov d me. 

Flo. 1 am now no longer a Lover. 

Niſ. Have you thus deceiv'd me? 

Flo. Eu are troubleſome Let me alune, IU W no 
Tall of Love: Niſ. TI be filent ; but 1 inftead.of me, 
Alceſtes was to talk to you of Love, thin you'd hearken. 
Ungrateful Nymph, tho” "Akeſtes be beaurifu „gel his Love 
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Return to your former hve: : 

| In what have I offended you? 

du Mur u My Affections are. ſtill * ſame \ 2 
an et Do But your Vos are not kept 
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Return do your former Love, nt 
ue ING 8 My charming Flora. 4 N35 2 47 
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DH. Nam better pleas d with the Beaury ef my Das, 
— that Conſtancy Perhaps hit Flame 4s ' equal. 
and. tig the ſame - Fear. that I feet \ myſalf,* 
which hinder, bim from revealing his Paſſion. Thoſe 
1 4 > ©  Janguiſhing 
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[ Exit. 


Jo your faithful Swain: * 0 e J 


Return — 1d. 


Atte 


n 55 79 oF 
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de Ognor coat. 0 Faw It {les 191 
Fido il vedrai, 
So ben che — Þ\ - i * 
it Più no'l farai die 01 114 nol 
| Penar per te: Ot 
E al fin, ſincera n: Ken i rec Joi 
Dirai, si ſpera, hy 
La tua merce. | | 
S, 6 [ Parte. 
- Niſ. Ox infida mi ſei, banane gran, 


E pur ben mille volte * 
Fra queſti iſteſſi Fior, fra queſte Piance 
Fe mi giuraſti. Flo. Ora hon ſon più amante. 

Niſ. Adunque mi ſcherniſti dow N. 

Flo. Importuno cu ſei : Laſciami 'n pace. 
Udir non vuò d' Amore. Niſ. E _— tace. 
Ma ſe Alceſte in 5 1 22 0 
Ti parlaſſe d Amor; l aſcoltereſti. 

Ingrata Ninfa Alceſtc l 7 
A' ben vago Sembiante, . 
Ma 00's, & par di me, fido 1 Ate 


As w THT | 


Ritorna al primo Au 12 71 7 
In che t offeſi, in che?! > 
Cara 1 iſteſſa Fe 1 9 SEA. + (194 

Ti ſerbo anco aaa: 

Ma tu l' iſteſſa Fedde ; 7 


Non ſerbi.al tuo Paſtor: 
Rüitorna ab primo Amor, 


Flo. Pia di cotanta Fede; rip. 5 0 
Mi-piace la Belta dell' acl mio W7 19 
Forſe d' egual deſio 
1 Aude per me, ma quel-timore ile 
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fo. . LER — . 2 A 
per cui mi taccio, a ſui la 12 
I ciglio che dimedſo Ras 7 
Sd lenti ſguardi mi rivolſe al Viſa o: ob: Wik 
Benchè da tema oppreſſo ; #99 0 
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Con pietoſo ſorriſo an, on! [7 6 ©! 
La ſua brama naſcola. 3 
Forſe aprirmi votria ;ma poi we = 

't 16 1 


my dolce ſoſpir 4m E 801 
. want dal Sens, 
Diceſſemi amen. 
Che foſſe per me: im. n e | 
Kt | . lien dach ni%4 1 
Se piange, leigeme; © N 
Pages nnn 
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1 . Paſtorell 1 a Ciel © 8 
Te con la Greg TE 84 e dende; 
Di, ſe Albergo preſſor... ... 859 N 


Che brevꝰ ora m' ac ; vi mi 1 
an. Lunge cel 2 95 0 2252 
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MAJ ERMINTA un” 
languiſhing Eyes aich be ſo ſweetly fix'd' on tne, tht op 


preſs d -with Fear, \ would perhaps dee l 
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1 Ah, could I but know if thoſe gentle Sig 
| Were defign'd for me: 2 


Or ſhed a Tear, my latter me 
That I am the es 
Ah, &c. 
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SCENE Il. A Plan-. 


Ennons, and they Tame nx b * 
Em. How much (dear innocent Lambs) | 
Do I envy the Quiet you enjoy? 
Jour Wiſhes are eaſy to be obtaln'd, f 
And you are W of what you ele 


| How, . 0 


Tan. Tell me, Hep berdeſi, ſo may Heaven preſerve jon 
and your Flock, it any rome near where * in 
while An: 6 
Enn. There is my own. - r 


Tan. I it far om bea ö Enn. From this Hill you 
* 


CH © [ Tan. Will * 
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ey 


12 E RMINIA. LAG! 


Tad. Will it be an hindrance to yaw, if. IL Pu, — Di ſol 
wafreh my felf after the Furigus of a long Journ? \, L m 
un dau RN TEL En 

En. *Twil be an Honour to my poor Cottage which th Qual 
poor, has notwithſtanding veceiv'd others not unequal to Ad a 
your ſelf, and you'll be pleas d with it. E gr 
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Tan. Grant; ye Gods, that in theſe Groves, 
VWhere Peace ſweetly abides, 
My Sorrows-too may find ſome reſpite. 
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Enter S1Lv10, Ns o, and a Chorus of Huntſmen. 


Sil. Nifo, leave df Love and follow Hunting? See with 
how much Pleaſure our f. wift Hounds | range the Woods? 
Niſo, thiuk nd more of Love. oo 

Niſ. Ab, tis not in my Power- ö 

Tan. Shepherds, you come loaded with cn. 

Sil. Diana directs our Dart. 

* And do you defign to poſer oo num ? 

Ni if, In are weary. 


En. Stay: From a Lover are you, Nite become a 


Sportſman | ? 

Nil. I am. 

Tan. Are even innocent Swains ſubjet? fo the Tyranny 
4 Loe? 20. AT v. 6: 4 "74 my, * | 


1. Sil. Alas, let te talk. oh. Wl fg. A: 
En. Let us fing then. Sil. The Gods will take car of 


oe "_ . - s nb 1 \ * 1411.1 4 
»- 1 2 4 x 
Yu 1. . UE) & he 10 © > 3. bt 20 \\ 50 4 1 al 18 . 5 
a - e N "2 [4 bs \1\ 
- 5 24 4 
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Che da lunga fatica = 8 
Di ſofferto viaggio 

Là mi riſtori, Amica? 

En. Onorato ſaranne il vil T9 +. = 

Qual pero benche vie; , 

Ad altri eguali à te, ticerto diede, 

E grato ti ſara. Tan. infa Falte 1 


Tan. Page. almen fra quelte. | eie 
Date 0 Stelle à un ,meſts Amante: 
An qui pace ancof le Belye, | 
Pace | 1 hor F erbe, e le piante. 
, Pace, 


Spraggiungons SLILVI Q, N 150, e Coro di Cacciatori. 


* 


Sit Laſcia, Niſo, « d'a amar Gegui le Fere, 
Vedi con qual Diletto' © © 
ith Si Scorron le Foreſte 107 4 
17 Col veloce Levriero 40 £ n 
Co'l forte Ircano, e co'l fedet Moloſſo. A* N. 
Laſcia, Niſo, damare, No, ah che non bol 4 
Tan. Carchi di malta preda "ITY 
Ne venite o Paſtori. Sil. I noſtri dafi 2 
Regge Diana. Jan. E:di ſeguir Deere ee 
La Caccia ancor f, SH. 92 8 pm. noi. as 
n 61 te. 
a Di ſeguace d' Ane, | , 
Niſo op {ei cacciator ? iſ. Son cxeciatre, 1 1 oy 
Tan. Ne pure a voi Face 63) 74 ww 
ny Paſtorelli innocenti, : 5 2 2 
Il crudo amor ? Sit Deb, non patliam di -ancfio 207 
. Cantiam. En. Cantiamo. Kl. E 1 os 7] een del 
of VII! * at ol mid BoA © (refia 


: CO- 
. N 


* ERMINT 4. [rt Al 
Co RO. ce 
Fellei Cacciato r | 


Che non proviamo Amor, ants. 54 
Ne. ſoſpirar ci fa 7 Sn 
Pieni d affanno e 380 1 
Per tenera Belta: 
WD all ombra il Sol, 
elici Cacciator, 
E alta verd* pre in ſen 
iamo il Di ſeren, 


idendoci d' Amor. 


— 


SCENA VV. 
en ed Evi | . TI, N 
Fb. De* tuoi meſti 1 „% 
= oh uando celat voi la cafione? | * e * 
forſe Amore? © BEOS 
All Inis dert. b., E dens betta Ninfs 


Per cui ſoſpiri, udir potra aſſi it „„ 
Erm. Il nome? no, ſe ptia 3 ” -— 

Non paleſi, il Paſtor ay, 7. | 
"Bl To! mis dardo in quel Tronco "yah 

1 nome inciderò, ma, mi aſſicura 

Che pria ch” io di qui parta 

No I leggerai. Erm. No“ — th Me 4 bee 
Erm. Per Giove e per la Dea an, 

Che adorano ĩ paſtori. Flo. e. 10 ſcrivo. 1 

Non t appreſſar, ma letto W 

Che l' avrai; ti ricorda. 

Che ſaper vud la Ninfa E. 10 te — 


4 


j NEL | 


— 
1 
# © " 
R — 
ow 4 g 
: 955 ; Flo, 
- % 


4 10 


ER MINEA Tal 


N , 


Happy: are W FE TIE ICY 
* Who wv the Is ee 
Nor * * tender Nymphs- 


Under 8 Shades we avoid 


The ſcorching Sun, 
eee Jay ny, geting Lov, 
SCENE-/IV. 
. Fron and Enna. 5 
flo. Hu long | wil x6. Alc 57 
2 of yur Grief?» Are tho © Sh 2 10 7 


They: ae. Ho. het you. tol ne the, Name 
74. mph you admires | 
Erm. Zr Nan |, ee bit he 6h 


berd whom 
3 


Jon Laue. 
— With this Dart. Th engrave 
Tree, but — me i read it till I depart. * | 
Erm. JU not read it. Flo. Swear, ©. | 
__ Erm, 14 1 by Jupiter, and by the Goddeſs whom Shep- 0 
berds adore. 


Flo. ai res | 
member, 1 muſt know! the Nymph 308 Love. | | 
Erm. Ts may dd fert. 


* i - : <1 q 
. , 4 
9 „ . 4 bo ” 4 »- 4 Lt 5 4 a 7 


LON 


* 


— - 


I \ >} 4 214 FI * 
” . a? 4 * + & » a = LE — \ 


1 ca” ss - 


* 
114 


70  ERMIN IX AAT nn 


F. Deareſt Name! if e er my Charmer 
Should chance to read you, 
Entreat him to haye Compaſſion: 
And tell him, the that wrote this, ' 
Has the ſame CharaRers,"'by Love 
More _ imprinted in her Heart. 
2 * [Exit 


Read. rev 
Erm. I love; n Poor innocent Nymph, how 
much you are "miſtaken? and how cruel is Love to inflane  E 
the Hearts of theſe Nimphe, and not that of my deareſt Tan i Qu: 
cred. Per 


5 CE NE V. 
Ex NOL NE and the aforeſaid. 


En. Wat is it Jou are A. to your ſelf ? What Che 
rafters are theſe ? Mbo engrav'd_ em on this _ 
+ Erm. Dur Sifter. + En. And ſbe wrote, 
| ceſtes! Erm. Perhaps *twas but in Jeſt. En. I know -4 
loves yon; but if © ſhe has' declared it xx mute Trees, ! 
warn told guns my Love, or Alceſtes: Con rue 
Erm. Beſtow, Ennone, your Zove upon one tre 
ing. En. I tale you; you flight me — of Bora 
Frm. It is not ſo. En. Ton only 18 Nen 014 1 
Erm. I hve you, and Flora too. 1 l ON, 
. But that's $ Der * hs : wa N _ 
UW 1a. a. 1 U. 
„Either my 3 muſt be conſtzne** wt vic \ 
In his Affection to me alone, © 
Or elſe, I don't deſtt him 
He might ſay to me, you ate enticelhighine; 
But I could not ſay, 2 — 


Lou are all my own. 
2 Either, O's: 12 
em. 


F , 
. 4 
4 
| | 


Fi. Nome dels mig. Paſtor 

Chiedi per "A Pieta, 

Se mai ti legger i 

* Cohui che m in hs, 

Digli : chi mi ſegno, -, 31 10] 

4 Serie per way, 8" Amor gait 2112) 

xit · Le care Note al cor. 5 51 10 4 
Viven ritien cob Una i. 


"ons [ar 
[ Legge. 
im. Ado deft Semplicerta Niofa, | 
2 


— inganni! e tu cru mib 5b 7 


Perchè accendi di me le;Paſtarelle, - 1 if 
E non del — r 10 1 4 4 


* 4 14 


7 a, 
998 17 « * % q 4 
„„ # 4 | 1 
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3 ET 043 
S CENA: V. 5 
Exxons.# hte. | ou vo 
ny Note ſon queſte ? i gi ec ese 


Chi le impreſſe nel trag? a A 


Erm. La tua g Er, 


Escriſſe; ; Adore Alcefte ? 


20. for ent „ So hen che t'ama. 
_ alta many JAnte. g Fa 7 
la eſpoſe, iq cop pi 1 0 Fel l 
Che ſon d' Aleafte Am ce. 115 T 367 ot 


Erm. Ennong hag. on merta 
Serba il tu ro' Amor. Es, Tig, 


Tu per i ſprezzi. 
J Erm. Vite e non è ver. En. Dici per 5 


Em. Amo F Ira, at amo te, En. Ma queſto 


| O voglio ſol per e fido e coſtante 
Vedere il caro Amante, o nol defio: 
123 potrebbe dir, ſol mia rei! A * 
o dix non gli N quel core & mio. 
ate O voglio, Cc. [Parte. 


1 i c Erm. 
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bo 
| % 
Fg 
—— e ᷑ T2 ]¶ Q ̃ —rX mg . ⁰¹.;!· m ˙˙e. ¹m —˙Ä—0 ̃ÄKN 
2 ” 22 . . 7 <a . 22 _ 


18 L SAINT [Av Ac 


EAA _ * 
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- 


Qual de? noſtri penifierd * * 11 
Fai governo crudele, ingiuſto Amore! 1 On. 
Di me che donna ſono © A 

Queſte ſemplici Ninfe accendi in ano, 

E da Tancredi mio voli daten. ws 

Ma Erminia ſventurata 1 

Chè fai tra queſte ſelve? | 

Donna regal, ma _imbelle,: 4 
Sola fra il gregge e Patinieliea ? Amore . 

Ti die ardir; ti die core T3 n. eee eee 
Di gir nel Campo de? Nemiei irati: | 1209 555 9 554 
Si vicina ti ſcorſe 62 29D 
Al tuo T ancredi, e poi | N 
Cosi tutti deluſe ĩ penſier tuo: 

Oh cieco Amor crudele  - * 

O Fato, i miei tormenti $757 SY 

Avran fine giamai : ma tu non ſen tk 


Der 4 ; n wy 
Ah ſentir poteſle ; 91 em >! 16 
L' Aima bella 


oak pen 
Nl co Rito milamento, ''” 2 * 
Spargo al vento i miei ſoſpir. f 
Talor ! Alma in troppo e _ 
Da ſe ſcaccia Amor tiranno: i 2 
Poi fi petite; e dice, Amore 
"IO dolce è il tuo 1 er 


, 208 Ab; Oc. [Pare 
5. CEN A vi "Hers part di Fort 


— 


1 e Tancredl. 


Sil. Miraſti come cadde 
Colto dal dardo mio, giuſto nel (alto, 
Quel Capriol fugace ? 


Tan. 


J. 


wi my Dar, juſt as ſhe 1 


AR 2 


R 2. TE 


.. N. * A [i "I MINI 4. þ 


With 5 Thrannical Sway 5 Cupit rats" our 
Thoughts. ! He inflames, the Hearts _ theſe innocent Nympbs 
5 the Love of me, that am a Woman, and flies from my 
br But what does. the unfortunate Erminia in or | 
Woods ? A 1055 7 Maid « 1 4 Flcks, defenceleſs, tho | 
armed. 'Twas Love that emboldened me to go into the 
Enemies Camp:; be led me on, almoſt to my Tancred's Tent, 
ind rhen forfeit whe; Oh, Blind an cruel kri- ! ihe wil 
28 af an eee lat bus 


— 
a % 


* ” 
. - pq A . 
. * 4 + « ba * 4 2 x 1 = * 
11 10 3 > 4 1 17 , » * " \ 
'\ 4 "= | by 8 « , Ry .” i 9 * S% +» . / 
7 8 pm 
p * * * . . - + 


' od; A . . N un 8 a \ * „ 5 
a „ ell An :1 Tz vl [kd y 4 71 * 3 f 9 
Da wn 
Oh ' could! at leaſt i my Charmer beat hun? ** 


But now I complain to this Stream, 2h 

And my Sighs are loſt with the Wind: 
Sometimes when my Soul is oppreſs'd with ſorrow; 

Love is expelled: But then I repent, call back 


The T am. pleaſed with his Pains. 
1 ae e 14 * . Exit. 


Aab zeugs enn 


* 63 3 914 


SCENE VI. Another Part of the Foreſt, 


Sitvio and Taxcieo: 
Sil. Did yon erw de that nimble Dee 


| 


4 wa ft” 8 * 911 
” 7 * 
e : 6 „ % > 
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Tan. The Pains, you Sporeſmen tale, are 2 


companied with Pleaſurr; wext to that of | Arms, yours is 
oy, moſt. Heroick Exerciſe. . [iS ek 7 make T- 
Sd 8 think 7 it eng t; \ ia 

Re 127757 brought here by 


Cham D rt much * 
8 ire hy do. bk ye I W 
aud Breaſt were covhr'd with, Sel, a 

Lave is Hot, il Sun by $a. We 


Tan. And ant 10% E? Sil. 2s eh D gh 
in theſe Woods, I fancy, is to folow dr "NyMpbs, +athtt 
—5— wild Beaſts. 

Tan. (ITI inquire uo further, not to give Saas, l. 
will trace him out myſelf. ) 


Sil. Do you beat the Side of this Hill ; TU 4 other 
Way, and will meet at the Spring; we'l fre who has the 
beſt Luck, by. mbar he has Lil' d, and there undiſturb' d by 
effeminare Paſſi we we 1 2 new Vigour from ſweet 

e. 43 03 
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4 7 . 
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Ke url 10 ben 9 29.) 
Never bach Snares of Lore: 
In noble mployments, 

Virtue always defends him. 


„ + % » 


TAN c AED. 
- * Thix'is tht Murrier, whom-T have trac'd fo long, that 
now I cannot find, thro thiſe Woods, my Way io the 
'Comld it be Clorinda > 45 / I'D not believe my Love ; if 
it Faw, fe would ſcorn the n tender WW 


He Cc. (Exit. 


Amo] MW, 'R RM ＋ NA. I 
Tan. Dilettoſi, per certoo. 24274 
O Cacciator g Eu aſfanii tuni. ns £1 SECMAOy 8.4 
Dopo il meſtier dell armi dom ,] 
Piacemi l tu che degna? ancor d Etoi. ofl2up 91 
Sil. Parmi ben, che à Guerriet! 1 
Piacer dovrebbge:;\ e ini ſtupij che un alta 
Tratto dal Caſo qui come tu foſti, 
Al par di fe pur non V amaſſa. D u. E come 
B Per Guerrier lo conoſci ?; . Egli à d' acciaro 
$44 Difeſo il Capo e il petto bb 
Avealaſta alla man, la ſpada al fianco 
Tan. E la caccia non ama? l Amy cred? io, 
Fra queſte noſtre ſelj tte oF, 
Ire in traccia d' Ninfe, e non di belve. 
Tan. (Non vuo piti damabdarne 
Per non ne dar ſoſpetto: | 
Da me ſteſſo faprd f piarne l' orme.) 
Sil. Queſta pprre del Colte 
Tu ſcorri, io vo per quella: 
C incontrerema a un aſs 


er 
he 
7 
13 


Sara chi n 


Del!' Ozio Alma New 
Sa ben che noi può Amore 


145, :1190l A 
YM) 1: 5336 T 


#A3as IF2 we * tf #4 hoods 


Yu ! 0 494 $39 e - I * et 
' SE TaN CAAD... O nv 
Queſto è᷑ il Guertiero che inſ into; 
Che del ritorno al Campe M ür 
Non trovo ancor la via per queſti Beſebh i. 
Foſſe Chripda 7 Ah non ti credo Amotte. 
9 4 Ro Avrebbe, 


4 
{037% 
** 


0 = %», SOA... 


T2 CER Ra bool 
Avrebbe, 8 ella foſſe, 15 ee 1875 TILE: 


Donna, benche guerriera; 1% LB rem i gf 


In queſto d innocenza almo nne T 1814 
Forſe fi ſpoglia del maraial rigore, m! | 
Fors' & Clirinda : ab noovlorndo-Amote* 1031 
| Ferfolle ne ib 4; 
| | Di vana Mercd, of, ee 
| La pace del Core 1234 ' 
i 2 Un guardo rapi. 1 . mm 9 ib 
1 pI gde mai di gioire E f | 
3 Speranza non OY ror Starry po 
| | Amore perche 2814 3 Ar 33) 
1 M' nr 7 Oy cl 1 
bo 
| 8 0 E N 4 v. ; 
: | e, | 
j Flo. Confortami tu * dolce n= 0 


Amor crudel che nel ee wy 

M'arſe di novo foco, ' Aid! Nel 

Or ſe ne prende gioco, 

E ride della mia prima LIL 4 

Deh confortami tu dolce ct 2 

Alceſte avrà ſa i troncſoo i pi: 1 

Letto il ſuo nome el amor mio: ma viene 

8 ed il novello Of] pite e ſeco, . 
an. Ninfa, ti guardi I Ciel, come ak. 

Sy Corteſe Cavalier, Germana, addio. 

Tan. E tua ſuora Coſtei? Cad Enn. 

Enn. Quei che t accolſe 


Fu il vęechio Genitox, noi ſiam fue RW 6 


ww _ * v4 « , =_ ET 
* - 
. r 


Tan. Nè le vicine . 70 is Gino! 5 . 
Turban la voſtra pace 04617 no 
© che an gue une no HT 


0A 
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hr vn this fees eee iy 
| AA WN $6 4984 e e x 1. GA IT. 
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. NN ane 1 * ir Wy wad} | "—" 4 


e o ih tiger FT % | __ 
One e alone 
18 ins ys meof "Y my TED 

And has left me onl 

The vain Deſire. of an K's 

8 - there are no Hopes of Enjoyment, 
n is my Kam inflam d with Love 7 


A Is aun 137 


2 uct g One, &c. [Beit 
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Pra then Exxoysand Agne 


Flo. Sweet. Hope, be thou at leaſt my Comfort. Cruel 
Love, at the Sight of Alceſtes, kindled a new Flame in my 
- Heart, Now 7 am his Jeſt, and he laughs at my Incon- 
flancy. Sweet Hope, alas! be thou my Comfort. Alceſtes 
muſt have ſeen on the Tree my Name, and my Affection. 
But here comes Ennone, and the new Stranger with ber. 


4 © or and | N 8 
Tan. an. Fur Nymph, Husen preſerve tte. 

Flo. A courteous Marior * how do-you ?. 

Tan. I this your Sen ? 5 to Enn. | 


Enn. He that emtertain'd, Ju, 45 my "old Fatter, we are 
bis Daughters: b | 
, ou. are not difturt'd by the neighbour- 


Tan. How 39 
ing TP "when « all this Land is infeſted with War... 


C 4 Flo. 


We Sate 


3 AA, N 34 . 
rod RD 4 


Tan. How happy are you, that gp Bis: 
En. Is it for any Time you are to flay with ? 


Tan. Only til the Day appears. 
Flo. This poor Place : of you 


Tan. Ob, that I could, "hee from Care, > my Time 
in theſe ſolitary S 5 Fic hon lov * 5 
. wag 2067: - Twi. 4 1b 
unknown to you, 6 4-eryel With whith wwe tall Love. 
Flo. Ti ane miſlalon; for the Gid: of Love frequents 
theſe Woods, attended with Jealoufie and Care. 


Flo: Rind Hee defends 


BY 


Tan. What can we expect from Love, | 
When he afflicts even thefe harmleſs Swains ? 


Contamid Catia 72 ſubje& Alike, -. 
T6 his ar way de 
wh What c. | (Exit 
5 ne A Au. * Nene. TY | 
Ua e ban AY. vA ws, 20 
IVA. bus. ALLE ID to.) ö 


En. Tua à good Contrivance to 
your Lower on, the Bark of u Tree ; Arr 7 3 
keep vou n Bonds ? ie will Ali 55 
Flo. do you ſpeak to? g 
kn. 4 Ng. Fil L Nun. 
En. Here is the Tree: now — — 
de 1 a more to ſay? En. Uni 5 
He Þ _ * bunden you bis Love 1 


* 


N 
011 


24 EN MINTA. aa. 


58 8 


Aw 19 DLCERMINTY, 25 
Ful Diſende il Ciel corteſe 0 de dn * 
Di ſemplici Paſtorĩ is MH — 6446 $ aer "ow 7 ' oo 
L' umiltade innocente. | | 

Tas. Oh cara Abe PETE 
En. la tua Dimora 
Sari fra noi? Jan. Finche.cinaſca il giorno. 
Flo. Non © degno di te 8 vil 1 | 
Tan. Cosi poteſſi in queſta _ | 
Solitaria Foreſta 8 
Senza le Cure mie, lieto trar 1* A 
Affetto, 


"if En. E che Yaffanna? Tan. Un been 
Un penſiero crudel che à nome, Amore. 

ts Fl. T' inganni: in queſte ſelſ, e 
L Arcier bendato, ahi, troppo ſpeſſo viene, 
E porta in compagnia Te 

La Geloſia con tutte l altre pene. | 


q 


Tan. Sperare amando N 5 
| Chi può contenti ? 
Se queſte ancora e ae 
- Alme innocent ii 
Amote affanna. 
Del par ſi ſente ie 
Il tuo Cordoglio, 
— Cn, £ 
o ſoglio 
E in cm "RE | 
_ Sperare Of. 
Eu. Bet ripiego per certo, | 
Scriver ſu i tronchi il caro Nome: e pure 
Vergogna non F affrena? 
Alefte che dird? F Con chi frei 
En, Con Flora. Fla. Tu vaneggi. 
Eu. Vaneggio ? ecco la Pianta ; or da te leggi. 
Ha. Ai one, pet di pid? Ex. Nulla, ma ſenti 
D* Alceſte non Fl. Diſſe d amarti ? * 


a 


26 MAERMINT A Atto i. 
E . Diſſe chꝰei mama. Ria Eiche non ama Flora) 
Ei quaſi mel promiſe. Ex. Il diſſe 9 NI « 


Fh. Ma qu S'appreſla. Ei della noſtta lite 4 
Giudice of in) Ew. Si, volentierk © 14 as 


CANAL rr £1 $211 1 


SCE NA VIII. 


EAMTINIA * 
Flo. Alceſte, 1 019% vice "I... "SI : 
Ennone diceſti „Mr _— 
2 ami lei, ch ami me. Erm. Niue tus | 
Tacete omai di queſti vani Amori, | * 
Io vivo tra Paſtort | TOES 
Per trovar pace a quei crudeli alfanni 1 
Che meco vi porta, RW 
E tormentoſi non mi laſcian mai. | 
En. Se affanni ſon d amore. -# 
Perchè vita cangiando, | at wh 
Amor non cangi ancora? 
Prova ſe pit dolcezza _ | 
Piu corriſpoſta Fe, piu cari ate * 
O minor pena infine, yy 
An gli amori di Ninfe o d' Eroine. | 
Flo. Ma dichiarati r. ban} 
ual di noi pil t* aggrada : 
ie diceſti amar, ma far. n 8 
Came nelle Città forſe | . rad 
Erm, Ambe diſs io d amar? En. Si lo diceſti, 


2 * 
Ern. Diff d amar 18, 3 
Lo diſſe il abbro, e vero: POWs 
Na il Cor riſpoſe, no. . — * 
Per luſingarvi” e 
1831 57 4 2 *. mor aa [a 5 ſci,” mn" p 5 
ins, 50: e n ee e 
tee ©, fi I "4 \[Parte. 


18 


1 


ee. 
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Aa) ERMINTIA ua 
En. He told me tha he loved me. Flo. Aud that be 


a wot love Flor? He almoſt promis dit mo. En. N 
ſaid that alſo. Flo. Bu: bor be canes nd bo Jl th 


vous ug — e * a FEE 
SCENE wit. © + | 
ExM1NnilA and the aboveſaid, i 


Flo. Alceſtes, you. told Ennone, that you loved ber and 
me. Etm. Talk no more on this:vain Subject I hu 
among Shepherds, to procure ſome. ace #0 my wracking 
Thoughts, that ſtil OI We." 


En. If thoſe Wie — oceed 3 — as you have 
changed your Life, why do you not change your Affection ? 
Key if there is not more - Sweetneſs, more Sincerity in the 
Love of * than of Women of higher Rank. 


Flo. But firſt declare, which of » two you like beſt; ; 
you ſaid you loud us both : Bur Jou-ear's praftice here, 
what you learn d in Town. - 


Erm. Did I ſay, 1 bd Jou both? En. Tes, you did. 


Erm. Tis true, I ſaid that I lov'd you, 
But my Heart ne er conſented: 
Love only in Jeſt ©. 
 Spoke'from my Lips, 
Then return d to my Heart. 
Tis true, Cc. [ Exit. 


En. 
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29; Nig he e Tore Alte, 
u Hut . 6 A0 N 2 4 


2 * 8 | 


"Bio: Tour Hopes 0 4% dilated. Fa. Lan 
rented, tho you are not; being too proud of your Beauty, 
ne 5 ! 


_ 


* 


Tour Eyes are beautiful,” 
hs *t Aud er Feitiree 3 
WK But you are not pleafing to him 
a Whom you love. 5 
Be not uneaſy, | 
For Cupid is blind, 


Flo. You are not alone 

Deceiv'd in your wk. 1a 
For I am ſo too 
Make yourſelf eaſy, d , 1904 e 
1 For theres tio Trat in T6vs. 7" RP 
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Eu. Or quell r | — 
d Adore Akeſte, _ - ar Eh 
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I 72 unge pute, In u. SF. yy 
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To mi conſolo 0 Es: 


o, perche al.) 
— the F ovreſts ella tua Bellezza; fx 


Non penſi che vi ſia chi non r apres. 82 


Ai bett — ai bel fcmbiane, 


Ma non piace 


Deluſa reſta. Ex. 


} 
Al Caro Amante, ; 
2 5 
| Datti pace: oo þ 
a, | 2 
Aut |}; 1001 Ez (3 T3, 
Flo. Ingannara 1 dello r e 4 
on ſei ſola, + 
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SCENA 1 


Ne 


Lmen la ſorte amica. 5 bY 950 


In parte mi ſcorgeſſe, ov? ella r 
Clorinda, ecco Tancredd.1 

Tuo Nemico ed Amante : ; 
Se Nemico lo vnoi: vieni, e ruceidi: : 


N IN 4. Lian 


** / = TY f 
+ ©.) 4A KE 
% * 
— — 9 5 
* * 
hl * 
| iet 


Dopo breve ripoſo e 


Se Amante; deh appariſci un ſol momento; 


E digli ch' ai piers del ſuo tormento. 


Grato Sonno, Conforto de Mali, 
Io ti Sento che lento m'aflali, 


Cheto ſcendi, e taggiri nel ſen: 


Ma fe pur di piacermi ſei vago ; ; 


Del mio Ben teco porta ! Imago, 


E dormendo luſingami almen. 


Grato, Ce. Go 


SCENA IL 


Ex MINIA e detto dormente. 

Erm. Ohime, come il Deſio 

Sempre inanzi mi finge il bel Guerriero, 
Ed ora nel penſiero | 

Suonò la voce ſua si chiara e ſciolta ; ö 

Che direi, con l' orecchio averla accolta. 


ETA BRMINEA 
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SCENE I. 1 
4 6 . PALSY ' 
0 
TANCKRED. 


H! that kind Fate would but guide me, after a 
ſhort Repoſe, where 1 might find my Love. Clo- 
rinda ; here is Tancred your Enemy and Lover : If you'll 
have him an Enemy, come and bake , big Life; if a Lyver, 
appear for an Iuſtant, and tell him jau pity his Sufferipgs. 
Jad; ; N or. adt 27rd \ WKogur Non SH IH 102 
18 Wit t. NI 
IA db kno en (A RT 
3 wales en 0h. rmi'Þ 
"| Friendly Sleep, the Comfort of Ills, 
I feel you ſoftly approaching me, 
You ſteal in gently, and then poſſeſs my Soul. 
But if you deſite to pleaſe me, 
Bring the Image of my Charmer, 
And flatter me at leaſt while 1 fleep. 
hs 62 393 8 ves 4 7.0. 1 Friendly, 


Or. 


c . + \\ * n 7 0 7; J 9 e * 18 
* * S e > A ws * 4 » 2 333k * 

* > 2 1 * ' 2 9 
CENE I I 


_ Exminia and Taxncityd ſleeping.” = 
Erm. Alas, how. lively do my Wiſhes continually re- 
preſent my lovely Warrior to my Eyes ! His Voice Juſt 
now ſounded ſo clear in my Mind, that I could ſwear to 
have heard it. Powerful Gods ! what do J ſee * 7 
* : . e £ 


3* ERMINIA_ [Aj 
_ do I rave? Ls woe this the very Form of Taxcred} 
eee, 


9 
a 5 4 * 20 * * 
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Eyes of ay Coden; 
Tho' clos'd yet 2 charm me 
Gentle Gales, do not awake him, 


Deprive me not of ſo great a Bliſs 


Deareſt 


— 
y Ws A © * F are 3 A 
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* 71 1 _ CP 65 dus al . ' ** 12 1 \ *# 4 7 . — TY a 
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n. cad e PR you 5 
Dur who" — 45, A Papas 


- *'VCtor. Ob Heavens I 
| you are the ruhen whom I have lau d al Night. Ch 
Erm. Hear me. Al 
Tan. Draw, and defend your ſelf. Ct 
Erm. Ah, Inhuman ! T; 


ee) o 271 = : leres Fighting 
8 seknf I. 


NI and then Weider 


Niſ. What cruel Star brought Alceſtes IP 
Place, only to torment me ? OY” ever oppoſe him, 


and Jealoufie torment um. 


En- Did , Niſo, MP 47 thi ? 
Nil 7 3 ; phy 457 25 540 for tm * 


tk "ove pla, but ow doleful Woods, 


* . . of Fir fo Ii bo 
det not love her. ; 


Fw e mF©gSAarM 


Ni. 


150 11 FE E le 1. 


Poſſenti Dei ! che vegiiqd !!!!! hen 
Non ſogno? Non vaneggio? non Wr 
Di Tancredi le forme. OS" 
Queſte non ſono? & * Idol mio, che e 5 


Bench aakedle®* 3 
A eden e 
O Luci amate iy en 
4 Care e yezzoſe, 5 N "EM 
1 Del mio Se 5 * 
Ance rr of erg rn 

| Non lo deſtate, RB 
1 Non m invalate 
| | 0 St bel Piacer. * * LIED $4409 OL. Bu 
| ( Beachz Tc. N 
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Ton Chrinds, ove mi faggi ? 2201 
Chrinda— Oh Ciet!— ma, Cavalier, chi {ei ? 
Ah Pagan, tu ſei quello kth 
Che di notte inſeguij. Ern. M. aſcolta. Tax. All ar 
Ti difendi. Erm. Ah Spietato. 
Blaue di ſeena, combartends. 


SC E N A III. Alra parte di Ru 


N᷑rso e poi EN NON x. 


Ni. Qual mio crudel deſtino 
In si remota parte | | 
Conduſſe Alceſte a rormentarmi ? Il Cielo "ds; 4 
Sempre gli ſia nemico, 1% | | 
L' affligga Geloſia. ＋ 
En. Niſo, vedeſti 
Paſſare Alcefte a queſta via? Ni. No'l vid : 
Si non l' aveſſi unqua veduto in queſte 
Gia per me liete, ed or ſelve funeſte. 

En. Ei pero non t' invõla il Cor di Hora, 


N Perchè ſo ch' ei non I' ama. fs | 
r * | 


», 
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j 
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34 8 7 ERMINI A [Arco l 


Niſ. Ma per lui cangio quella 


Tnfedel Paſtorella affetto e brama. * 


Ma perchè tu ne vai 

Tanto affannoſa inveſtigando l orme? 
En. Ahi, che forſe con l' altro 

Guerrier pocanzi giunto, egli partio. 

Niſ. E il deſire e la via di far ritorno 

Perder gli fate o Giove. 

O Pale o Pan che noſtro nume ſei. [ Parte. 
En. Strano pregat! non ] aſcoltate o Dei. 
Ex. Ed è poſſibil mai. 

Che da ingrato tu parta, Alceſte mio? 

Ah dove ſei crudele, 

Ch' io — darti almen l ultimo Adio. 


Poteſſi dirti almeno, 

Caro, di queſto Seno 
Speme e Vita ſei tu, 
E te ſol bramo: 

Se ſoſpirar, degg io; 
Penſalo all' Amor mio: 
Che piu brami che piu? 
Mi ci, e t' amo. 


Poteſſi, Cc. 


SCENE 


te, 


Niſ. But it was for him, that the unfaithful Nymph 
chang'd her Aﬀfeftion : but why are you. Jo anxious to find 


him! f 


En. Ab, perhaps he i is gone away with the Suldier lately 
arriv 
Niſ. Grau, great Jove, aud ye Sylvan Gods, that be 


may ne'er defire to return, or if he ſhould, that he may 


hſe his Way. (Exit. 
En. Strange Prayer“ beam him not ye Gods. © 
En. Is it poſſible, my Alceſtes, that you ſhould thus 
ungratefully depart ? where are you, cruel Man, that 1 
may at leaſt bid you the be adieu? ne 


Ah, could J but tell you, 

You are my only Life, 

My Hopes and Wines 

Center in you. N 
By my Affection, 9 

You may judge what I ſaffer ; . 

What would you more? 

Jou leave me, and ſtill I love you. 


Ah, Ce. 


8 SCENE 


a0. 1 ERMINIA. 35 


FOR a attended by Shepherdeſles. 


Love is gone ? Erm, Unhappy me. 


* 0 


Flo. What do I bear? What do 1 ſee? Help, je 
Gods ; dear Alcefles, alas! ho ſuccour: him ere he ex- 
pires ? that Blood is yours : ah, you are Wounded, Erm. 1 
am Dying. "42 3 „ 

Flo. Be of good Heart, you are Wounded; only in the 
Arm, and your Fear perhaps is greater than your Danger ; 
riſe up, and I'll ſupport you. Erm. I je me little 
Strength return: Heaven reward your kind Aſſiſtance. 

Flo. Did your new Gueſt aſſault ou? | 

Erm. es, and Wounded me; I fell, and ſwooning, he 
left me for dead; nor perhaps did he caſt one look on whom 
he couquer'd. But tell me, does he ſtill continue here? 

Flo. At once we loft fight of you both. Erm. Ah, Flora, 

endeavour to find him : theſe Shepherdeſſes will conduct me 
to ,your Cottage. Go, if you love me, and bring him to 
me. | 


Flo. TV go; but what would you have me ſay, to male 
him come to you * Erm. Tell him thus. 


{ 


Have 


36 ERMINI1A {[A@it. 
SCENE IV. Part of a Wood. 
ER MINI A wounded, and fainting away at a diſtance ; 


Flo & it true then, that Alceſtes, without bidding me 
adieu, has ſo unkindly left me? Shall I then uo more hoje 
to ſee that lovely Face? Tell me, ſwift Breezes, where my 


020 


2 2 


ad: Sd Md. 
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SC ENA IV. Parte di Foreſts. 


Ex MINI a ferita 1 lntanaea, e Flora 
cn ſeguito di — 8 . 


Flo. è dunque ver, che Alaaſte. 
Senza pur dirmi addio, parti ſcorteſe? 
Avro dunque perduta ogni ſperanza 
Di riveder quel si gentil ſembiante? 
Veloci Aurette, e chi di voi mi dice. 


Dove il paſſo ei rivolſe? Erm. Ah me infelice. 


Flo. Che aſcolto? che vegg io! Numi ſoccorſo. 
Caro Alceſte, ahi chi porge 
Al moribondo cor qualche riſtoro? 
uello è tuo ſangue, ah Tei ferito. Erm. Io moro. 
Flo. Prendi coraggio : Il braccio ſol piagato 
Veggo, e forſe è il timor più che 0 periglio. 
Ergiti, io ti ſoſtengo. E. Al pie ritorna 
Qualche vigor: di tua corteſe aita - 
Rendati merto il Ciel. Flo, Fore il noyello- 
Oſpite fier t* aſſalſe. Erm, E mi ferio, 
lo caddi, e ſreuni, ei mi laſciò per morto, 


Ne forſe volle pur guardar ſu*l Vinto. 


Ma dimmi, ei qui ſoggiorna ancor ? Flo. Perduti 


V'abbiam di viſta ambo in un tempo. Erm. Ah 


(vanne 
Vanne in ſoa traccia o Flora. SS 
Queſte tue Paſtorelle, alla Capanna, 
Mi condurranno, 1ntanto 
Va ſe m' ami, I arreſta, e a me il conduci. 
Flo. Andro, ma che configli. | 


Ch' io dirgli debba accio a te venga? Em. Digli. 


7 
x - 


urn 


ef} - D 3 _—_ 


Ti chiede pace un Cor 

Che ſol t'adora & . 

Si vieni a riſtorar 

Chi langue ſol per te. 
Vorria mirarti ancor 

Prima ch' ei mora : 

Pietoſo non negar 

S1 facile Merce. | 
Ti, Oc. Dani Bate. 


Flo. E come e dove PER crudel Guetriero 
Trovar potro ? di ſeguitarlo invece, 
Forſe me n'allontano, ovunque io vada. 


SC ENA V. 
81 LV10O e detta. 


Silvio i in buon punto arriv1 : 

Tu più d ogn altro puoi porgermi aita. 
Sil. Pronto e e, Ninfa, a tuo1 cenni il er mio, 
Flo. Tu ch' ai pie si veloce, 

Scorri la ſelva ed t vicini colli, 

E ſe vedi I Guerrier che dianzi venne, | 
Digli ch' alto Secreto 

Quel Guerrier ch ei feri ſvelar gli deve. 

Sl. Ferito è Alceſte? Flo. Ma di colpo lieve 
Vaine e ſe I trovi, io ti prometto in dono 
T due rapidi miei pennati Dardi, 

Quei che tu ſpeſſo con invidia guardi. 


S. Veloci come il Vento 
Gia ſento l' Ali al pie ; 
Prepara i Dardi. 

Son Cacciator, non amo, 
E bramo tal Mercè 
Piu che i tuoi ſguardi. 


7 


Veloci, c. Parte. 


SCENA 


38 L E RM INT4 [Atoll 


Inſt 


Act Il.) ERMINIA. 39 


Have Pity, and don't reſuſe 


So ſmall a Requeſt, 

To one who would fain ſee you 

Before he dies 115 
One that adores you, © 

- Begs for Peace: 


Come and comfort | 
5 An —_— Heart. oy 
8 W. Have Pity, Oe. [Ex 


Flo. Where, and how ſhall I find the cruel Champion * 
Inſtead of following, I may . go further from him. 


* 
13 4 
# 


| 5 C E N E v. 
811 vr and the aforeſaid, 


Flo. Silvio, you come in a happy Moment: 'Tis more 
m your, than in any one's Power, to help me. 
Sil. I am ready to obey your Commands. | 
Flo. Do you, that are ſo nimble, run over theſe mods 
and neighbouring Hills; and if you ſee the Warrior lately 
come, tell him, that he whom he wounded, has a Rake 
which he muſt reveal to him. 


Sil. L Alceſtes wounded? Flo. tes, but Auth, 05 
and if you find him, I promiſe you in _— Da two 
faif Darts, which wed Envy Jou ſo often adm X 


Sil. I feel e Wings to my Feet, 
Swift as the very Wind, 
Therefore prepare your Darts: 
T am a Huntſman, not a Lover, 
And eſteem ſuch a Reward 
More than your kind Looks. 
I feel, &c. [ Exit. 


D 4 SCENE 


SCENE VI.. 
EN NON and the aforeſaid; 


En. Cruel Migsfortune ; aud the more ctuel, becauſe leſs 
expected. Flo. Do not deſpair ; ; the Wound u hot mortal. 


En. Alas ! too much I fear, be had ſcarce gut into the Cot- 
tage, when a deadly Paleneſs diſcolour d his lovely Counte- 
nance. He * without Life, and ib ftill- without Motion. 


Flo. 0h Gods! what's diſmal Tragedy threatens my 2 
cere Heu, 


F A +, xy * * 7 7 8 
1 14 * , * Fon : 1 F 
1 12 4 . * « * -% «+ 


You die, my lovely Charmer, 
And leave me to ſigh alone. 
Death, why do you not ſcize my Heart ; 
For tis leis Pain to die 
Wich whom e love. ** 
2 een | beat. 


I am apt to Oe Anta, . 0 d, and 
im 1750 his Fainting more to Mearineſi than his Wound, 


CS 8; 


11 i hill d in the Vertue of Herbs and Charms, 1 fo q; 


mitigate the Pain, then cure the Wound. Thus 
Hopes ove; come my Fears. © 


* = 
: 1 
\ 


Pech Hooded; 606200 tell me 
That Heaven protects my e 


Iwould help him at the 
Coſt of 15 Blood: 


L wiſh fot his eren 
And think not of Lore. 
: = fl. hae * 


SCENE 


ERMVN1A. (Au If ano 


m3 OV OZ 0M 


Atoll.) L ERMINI A. 


Alla Capanna, che un pallor di morte 


Qual Tragedia funeſta 


da le virtù dell' erbe e deglꝰ Incanti 


K EN NONE e deta.. 


Eu Ah ſventurs crudel, tanto pid * 
Quanto penſata men ! Flo. Non diſperarti, 
Non è mortal quella ferita. En. Abi laſſa, 
pur troppo n © timote: appena ei giunſe 


Scolorio quel bel Volto: Ei cadde eſan 
E ſenza moto ancor fi giace. Ho. * 


Oc minacciate a i puri affetti miei 2 


Tu mori, o caro Bene, e me Aula, 65 
Sola mi laſci a ſoſpirar d amore. 
Deh Morte al ſeno mio perchè non paſh Ys 
Che il morir con chi s ama © men alot 
. Tu, Ge. N 


Eu vos ad 05 perd creder, Os | ride, "2 8 
E alla ſtanchezza pin che alla ferira E 
N'attribui lo fvenimento : ei tutte ws 


Per curar pria la doglia e pol la piaga : 1 
Sic che la dolce ſperne | 
Raſſicurando va VAlma che teme. 


Soave a queſt” Alma 
Speranza gradita 
Dicendo mi va; 

It Cielo difende 
Si vaga Belt : 

Vorrei Karl aita 

Co'l ſangue del Cor: 

Gli bramo la vita, 

Non penſo all' Amor. 
Soave, Sc. 


SCENA 


„ LERMINTA. [Atoll 


SCENA VII. 
TanckityDieFrora. 
Flo. Deh Farreſta 0 Guerrier. Tan. Che wol i? chi 


t? 
| Flo. Scordato ai chi t'accolſe? Tan. Oh Ninfa bel 
| Che brami 2 Flo. Alla Capanna | 

Non ti ſia grave il ritornar. Tan. M' increſcte 
[+ 44 ö +. ©, Sr erate 
Ii colgo per brev* ora. | 
4a Tan. Moleſta & ogni dimora. inn 
"250 Flo. Cotanta Villania : "_w 
11 Dove da te s appreſe? | | 
Oſpite ingrato e Cavalier ſcorteſe. ae r 
Dunque nel mio Ricetto ip 
Taccolſi per tradir. Tan. Ninfa t ig 
F Fl. Ahr ucciſor tu ſei © 
Diel pid vago Guerrier. Tar. Con l'armi in mano 

D Onor ſu'l- campo lo ferij. Flo. Signore, 
Deh per pietade a lui ritorna: ei ſolo. Sy 
Te brama, te richiede ; 8 e 
A pic del colle oppolto b 0 ot. 
e la Capanna, ivi rivolgi il piede. | | 
Tan. (Qual novella Avventura ! | 

Un non inteſo Affetto 
Naſcer mi ſento al cor.) Flo. Verrai ? Tan. Prometts: 


Flo. Vanne, diſſe, e chiedi pace | 
A chi ſol queſt' Alma adora ; ; 
| Vien, riſtora 
„ © Un che langue ſol per te: 
Per te more, e nel ſuo duolo, a7 
Di mirarti brama ſolo 
| Pria che mora, 


Non ee tal Merce. 
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lla, 


Act II.] 


ERMINIA 4 
SCENE vl. 


14 nen In and FL OR A- 


Flo. F. „Hay. Tan. What would you have ? Its 
e you | 
* Flo. Have you PRE who ſelter'd y ou? Tan. Lovely 
Nymph, what is it you defire ? Flo. "Be pleaſed to return 
10 my Cottage. Tan. I am loth to deny you. Flo. TI de- 


tain you but a ſhort time from your Journey. 


Tan. Delays are diſagreeable. 

Flo. Where did you learn ſo much  Baſeneſs, moſt un- 
grateful Gueſt, ungenerous Warrior? Did I then receive you 
into n that you N betray me Tan. Du are 
decei ved. 


a 


4 


Flo. Ah! you have ſlain the moſt "INF Champion. — 
Tan. With Sword in Hand, I wounded him in the Field 
of Honour. Flo. Out of Compaſſ] ion, Sir, come back to 
bim; his Thoughts and Wiſhes are bent on you alone. At 
the Bottom of youder Hill lies the cage, there direct Jour 


Steps. 


Tan. (What new Adventure is this 1.) An unknown 


| Affection Jprings up in my Heart, Flo. Wil you come ? 


Tan. I promiſe you 1 wil. 


Flo. Have Pity, and don't refiſe * 
So ſmall a Requeſt 
To one who would fain ſos you 
Before he dies : 
One that adores you; 
Bid me beg for Peace; 
Come and comfort 
His afflicted Heart. 3 
Have Pity, G i 


. | | Tan. 
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; .ERMINIA [A&l 
Tan. Who knows but he was one of Clorinda's A. 


w*- a 
— T_ 
9 0 FRI 2 
— 3 * 8 
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tendants? And perhaps he hat found out who I am 
frigbren d at the firſt Encounter, and daunted with the firſt 


Stroke, he fell ; by aha} \ymdging lum to be no Warrior, 


ww no Notice of, bun; perhaps he is defirous to ze ne 
where I may find my Love Ji not in vain, that I per- 
— \,, 
N as 5 A 0 | n we i * 2 


189 2 \ f 4 


I feel a gentle Motion 
Of ſweet Affection, 


2 = "ai That changes my Grief ON off 
Into Delight: {HM 


20 2 5 a f ns 8 | ae 
And ſeems to bid me go, ang 
Learn from my Love | | 


How to be conſtant. 


5 44 þ , i 
* 

b J feel, & C. ; (Exit. 
ET? # 59  Þ p , a 
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SCENE VIII. A Cottage. 


EN MINI A fainting; and ENM NONE; afterwards 
997 »BLoka and Fanenyy. . 

En. Have Courage, my Alceſtes, it won't be long ere 
wiſe Aminta comes. again.” The Mountain where he went 
20 get that ſalutiferous Herb, is wot fas from hence ; and 1 
am certain you I. ſoon be out of Danger. 


: 
o « — 


Erm. May Heaven reward þ much Kindneſs, fince it 
is not in my Power, gentle Nymphs, 0 do it. 24 


Flo. Alceſtes, Fortune has Zavonr® 1 Joby Wikes - the 


| Warrior you defir'd toſee, is coming to y0u. 
1 8 En, But | 


A 
Q 
Q 
N 
F 
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Mo HT, RN TN HA. 


Tan. Chi ſa che di Cibrindu 1D 2 100 24 


Non oſſe quegli uno Scudiero? Eforſe 


ravviſommi : AJ primo afſalto, al primo 
po, ſenza valor cadde ſmarrits, ** + © 


Ond? io non lo degriai nemmen d' un guardo, 


perchè Guerrier non la ſtimai. Bars: x" ob F 
Additar mi vorta dovieda Bela It * 


Nemica mia. Nel petto 
Tu non mi torni in vano, ignoto Rate 729 1 


Di dolce Aſſettg 
Io ſento W d 50 Fa 
Un Moto lento 
Cangiare in bel Diletts - - 
II mio Dolor : "&Y 1801 / 

L. par che dica all' Alma N 
VDalla tua Cara 
Si vanne vanne, 
Impara, impara 
Un fido Amor. 
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SCEN A VII. Capgnna. | 
E n 1 1 211 a be feds Nen EN n AY 


FLORA, e poi TANCREDI. . 


En. Fa core, Alceſe mio: non bus ſtar molto 


A ritornare il ſaggio Amiita: il Monte 
Ov egli è gito a cogliere | 
Quell erba ſalutifera "1 

Non è lontano; e certa io ſon che bodies 
Fuor di periglio tu. ſarai. Erm. Le ſtelle 
Vi dian la ricompenſa 1. 

Che dar non vi poſs io, 


Corteſi Paſtorelle. | [ 3 


le. Alceſte, al tuo deſir la ſorte arriſe 
I Guerrier che bramaſti, a te ritorna. 


{ Parte. 
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6 DERMINTA. Atto ll. 


+ 
En. Ma ch' ei qui ponga a nova rifla il piede, 
Non fia mai ch' io conſenta. N Flo 
Flo. Guerra ei non porta. Erm. (Morirs contenta) * 
. Come | 
Vieni o mio Vincitore, | ; 


Degna d un ſol tuo ſguardo 
Chi per tu' amor, chi per tua man, fi muore. 
Tan. Qual ſorpreſa [0 chi mai? Erm. bone 
( Tantredi 
Tu non ravviſi ancora 
Della miſera Erminia 
Le gia note ſembianze ? Queſte chiome 
Diſciolte, e queſto ſeno [ Si leva Telmo. 
Di nemica non ſon, ma di coſtante 
Tua ſventurata Amante. 
Tan. Che veggio mai! Che aſcolto ! 
En. Strana Avyentura ! Flo. Oh noſtri folli Amori! 
Tan. Ed io d' Erminia V ucciſore? Oh Dio! 
Qual pena egual puo darſi al Fallo mio? 
Erm. Il tuo Dolor, ſoave 
Rende la mia terita, ' 
Ne il perdere la vita 
Grave mi ſia; ma il perder te m' è grave. 
Tan. Ah vile Acciaro indegno . 
Che nel ſen d una Donna 
E di tal Donna t immergeſti, al fianco, 
Vile mi pendi ancora ? Io ti deteſto, 
Ti getto, e ti calpeſto. 
Erm. Ah ch' io ſento da me partir la vita. 
Deh mio Tancredi ti ricorda almeno 
Ch' Erminia ſventurata | 
Tanto, ahi laſſa, t' amo ; che ne motio. 
Siano almen gli occhi tuoi 
Di poco pianto al cener mio corteſi. 
Addio, Tancredi, addio: 
Tan. Ah non laſciarmi in abbandono o cara: 


22 — }?7-w 


Vuoi ch' io ti mora accanto. 


En. Ahi mi fi ſpezza il Cor. Flo. Mi W in 
L . ( pianto-- 
Erm. No. 


it, Ae II. ERMINI A. 47 


En. But TI ne er conſent he ſouls 7 bis Foot here, to 

nee the Quarrel. 
a.) Flo. He comes peaceably. Erm. a ſbal die contented) 
Come my Conqueror, and grant a kind Look to one who is 

dying for you, aud by your ou Hard. | 


bit Tan. 0h wonderful ! and who ! * Noble Tazcred; 
ed; do you not yet find out the unhappy Erminia, whoſe Face 
| was once well known to you Takes off her Helmet. 
Theſe looſe Locks, this Breaſt, are not f an Enemy, but 

þ your n the unfortunate Lover. 


9 


20, 


* 


Tan. pat do I bebold! What do I bear! > 
En. Strange Accident! Flo. Ob, our miſtaken Love ! 
Tan. And am 1 the Murderer of Erminia : O ye Gods ! 4 
What Puniſhment can there be equal to my Crime. 

Erm. Tour Sorrow renders my Wound pleaſant to me; 
nor will the Loſs of my Life grieve me like loſing you. 


Tan. Ah! unworthy Sword, that has pierc'd the Breaſt 

of a Woman, and of ſuch a one! Ab, baſe Weapon, do you 

keep ſtill by my Side; 1 deteſt you, caſt you away, and 
trample you under my Feet. 


Erm. Ah, I am expiring, alas ! my Tancred, remem- 
ber that the unfortunate Erminia lov'd you ſo much, that 
ſhe died; let your Eyes in Pity beſtow ſome few Tears on 
my cold Abbes; ; farewel, Tancred ; adieu. 


Tan. Oh, my Dear, leave me not alone : Shall I die 
by you ? 


En. 1: breaks my Heart. Flo. I melt in Tears. 
g Erm. No 


$$ ERMINIA. 


. [ART 
- Erm- No, live. Since you pity me, I die contented. 
The fatal Moment's approaching, 1 feel I am going. Draw 
near, give me your Hand in token of Peace, and in Peace 
remain. . 7 f 9 


Tan. Help, ye Nymphs, and ſbal 1 Ab live ? * 
Flo. No, Champion, do not deſpair, ſhe is flilt alive, 
Lay her eaſy [to the Shepherdeſſes] on that Bed + 4. 


minta is come in Time. 


Flo. Leave her in our Care. 


[ All enter the Cottage, 

Tan. Defend, O ſupreme Being, in this great Danger, 

ſo much Innocence, and ſo much Love. eturns. 

En. Revive your Hopes, ſhe is come to herfelf, and al. 

ready feels the good Effect of Amiuta f Skill ; he aſſures us 

2 is out of Danger. | d | 
Tan. Oh, happy me! 


Love, I know your Meaning, 
You will have me 
Change my Affection: 

You reſtore the Fair one to Life, 
That I may love her, and 
Quench my former Flame. 


| Love, Oc d 
.. eV” | 


En. Alas, what a 1 Pain is the cruel Remen- 
Nam of my deluded Love. The once pleafing Eccho, now 
tormenting me with my own Accents, calls me to complain ; 


and the ſweet Nightingale in his Song invites me to Sor- 


70. 


Thou 


ve. 


Atto II.] LE XMIN IA. 


Erm. No, vivi. Io lieta moro 

Per si bella Pieta, Gia $'ayvicina 

Il momento fatal: mancar mi ſento. 

T' appreſſa, almen la Deſtra 

Dammi in ſegno di Pace, e in pace re—ſta. 
Tan. Paſtorelle, ſoccorſo! ed jo più vivo? 
Flo. No, Cavalier, non diſperarti: in vita 

Ella e pur anche. L' adagiate or voi 

Sopra quel letto o Paſtorelle. Aminta 

Giunge opportuno : En. Ei di ſanarla in breve 

Promiſe gia. Flo. Laſciane a noi la cura. 


\ 


49 


[ Tutte entrano nella Capanna. 


Tan. Scampa, o Motor ſuperno 


Da periglio si grave [ Ritorna. 


Tanta innocenza e tanto Amor. En. Ravviva 
Le tue ſperanze : Ella rivenne e ſente 
Gia la medica mano. Aminta dice 


Che ſicuro è il ſuo ſcampo. Tan. Oh me felice |! 


En. Ahi, che oggetto di pena 
M' e il ſovvenir crudele 
De' miei deluſi Affetti! 


L' Eco dianzi gradita, : 


Oc tormentoſa, a ſoſpirar m igvita 
In replicar miei detti. 

E il Canoro Hſignoſ col dolce Cargo. 
Or mi richiama al pianto. | 


Parte. 


Eco 


UERMINTITH. [Atoll || va 


Eco aſcoſa, e tu dolce Uſignolo, 15 T 
Se gia foſte conforto mio ſolo, 
Or compagni di pena mi fiete : . 
Deſtan ſol le rue voci, il tuo Canto, | 
Duol più grave; piu tenero pianto: * 
Eco meſta, Uſignolo? Tacete. 


5 | | Eco, Cc. 


Fine dell Atto Secondo. 


Act l) ERMINIA. 51 


And thou ſweet Nightingale, 17 | | 
© That were once my only Delight; _ | | 


Now are Companions of my Grief. 

Your Accents, and your Song, 
Only revive my Sorrow, and increaſe my Tears; 
Mournful Eccho, and thou 
Sweet Nightingale, be ſilent. 
He Thou, Cc. 


The End of the Second Act. 


S. CENE I. 


Silvio and Niso. 


Sil. Hat is't I hear ! Alcefles a Woman, and ex- 
pos d by Love to ſo much Danger! How filly is 
it to follow Love. Jom are now no longer his Follower. 
Niſ. I made a ſolemu Vou in the Temple againſt Flora, 
and in that Inſtant I thought my ſelf ea d of all w Trou- 


ble ; how Tſhall laugh at her Miſtake. 


Sil. But take Care, leaſt intic'd by ſome new Glances, 
vou don't loſe your Liberty. 

Niſ. Never for Flora. 

Sil. Here ſbe is, and 1 am glad ſbe is come. 


S'C E NE H. 
Fro A and the aboveſaid. 

Sil. Beauteous Nymph, I found you om the Perſon you 
defir'd : I here are now the Darts you promis d me? 
Flo. Go to my Cottage, and you Hall have them. But 
Niſo too, fince he has left off Love, "and become a Sporef- 
man, ſhould be defi ous of ſuch a Preſent. 

Niſ. Nothing is difficult to a willing Mind. Uaregarded 
Tears, ill accepted Service, will cure the deepeſt Il — of 
Love. 


Sil. Jon are continually talking of Love, 


Flo. Does 
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SCENA . 
S1IvVIO e NIS o. 


H che mi narri! Alceſte 
e Deans, . e a tal periglio 
ſe Amor Folle chi ſiegue Amore. 
Tu op ſeguace or piu non ſei. Niſ. Nel tempio 
1 Feci I gran voto contro 4 Flora, e parvemi 
In quell iſtante non ſentit N affanni. 
Del ſuo deluſo affetto 
Mi riderò. Sl. Ma guatda poi che all' eſca 
Di novi ſguardi tu non perda ancora 
La cara Liberta. Niſ. Ma non per Flora. 
Si. Eccola appunto, e il ſuo venir m e grato. 


SCG ENA. II. 


Fron A e ditti. 


Sil. Bella Ninfa, io ti feci 
Incontrare il Guerriero : or dove ſono 
I due promeſſi Dardi? Flo. A mia Capanna 
Vanne, e gli avrai. Ma Niſo ancor dovrebbe 
Un ſimil Dono ricercarmi, or ch” egli 
Laſciaro Amor, ſiegue la Caccia Niiſ. Al fine 
Tutto s' ottien da ſe, quande fi vuole. 
Soſpirar non inteſo, 
Servitù non gradita _ 
Sanan d' Amor la piu mortal Ferita. 

Si. Sempre di folli Amori : 

E 3 V*odo 


x- Sil. 


54  LERMINTA. [Atto Ill. A0 
V' odo parlar. Flo. Non parla un Cacciatore 
Sempre di Caccia? Sil. Oh fortunati voi | | 

Sc bmi folſe al mio Diporto F 0 


Bramoſo Cacciatore 
Seguendo va 
La Preda fuggitiva, + - 
Al fin arriva, 

E ottien quel che bramò. 

Ma quando ſiegue un Core 
Crudel Belta ; 

2 innanzi ognor l' aſpetto 
Del caro Oggetto, 
Ed pttener no'l pus. 
Bramoſo, c. ¶ Parte. 


Flo. Or che non piu 4 Alceſte | 
La Geloſia t' affligge ; N 
Niſo che penſi? N. J, Dell Inganno ic ridg. 

Hl. Com' io rido del tuo vano ſoſpetto. 
Cosi di tua coſtanza | 7 
Volli far prova; adeſſo | | h 
Simular piu non deggio : Io tua pur ſono: 

Ni Mia? Grande è si; ma non accetto il Dono. - 

Donde in te venne mai ; 

Un: 5 ſubito orgoglio? i 
Sprezzi il mi Amor? Niſ. No, ma pauſe ci roglio. x 


Flo, Ma non penſar 
Che il Core amante 
Poſſa incoſtante 
Al primo Amore 
M.anncar di Fe. 
Tu vuoi penar 
, Per geloſia ; 
EY alma mia x 
Non ſente ardorg 
Se non per te. Ma, Oc. | 
rp | Ni Pen- 


A&I] ERMINIA go 


Flo. Does not 4 Sportſman continually talk of Hunting? 
Sil. Ah 'happy would you be, if Love was like my 


The eager Huntſman 8 
Following the fugitive Prey, 
At laſt comes up with it, and 
Obtains his Wiſn: 

But when a Lover 
Follows the cruel Fair One, 
He has his dear Object before him, 


But can't e it. i 
| Tube, Sc. (Exit. 


II. 


Flo. Now that you are no longer n f Alaſe, 
Niſe, what are your Thoughts ? 
Niſ. I laugh at your Miſtake. | 
Flo. And ] do the ſame, at your needleſs Spie 
What 1 did, was to try your Conftancy ; 3 Mow 1 muſt no 
longer di iſemble, but own myſelf yours. \ 


Niſ. Mine! The Favour is great, but I do not accept it. 
Flo. From whence proceeds this ſudden A Do yon 


ſcorn my Love? 
Niſ. * but I'll think of. it. 


Flo. But do not think my loving Heart could - . 
Be inconſtant and unfaithful to its firſt Love. 
*Tis your Mind which torments you with Jea- 

(louſy, 


But my ardent Wines center all i in you. 
Bi e 


* 
x , * ky v + vy % 4 
, N 97 — * * 
*. - 


N 4 Niſ. Tes, 


36 ERMINIA LA H 
Nit. Yes, FI think bow to ſlight you, . ateful N. 
man. Tour Eyes have uo longer any Power d er my Heart ; WM 
and Revenge gives me more Pleaſure, than any | 
of Love. | | 


SCENE. Il. 


EN N ONE and the aforeſaid. 


En. Shepherd, my Sifter at laſt is recouciled to ou. A n 
Niſ. But I'll not bz fo to her. En. Do you then ſlight + f 
the beauteous Flora? Nil.” She i no longer ſo in my Eyes, Tu 
En. She is well ſerved, that has dev ſo faithful a £ 
Lover: ah ! if another Nymph could deſerve Jour Tove, Sf 
ſe would be much more conſtant. Vo 
Nif. Conflancy in & Woman + bow fil it 2 to expel 3. 
En. Beftow your Love on me; then let a thouſand Al- Td 
ceſtes try my Conſtancy ; See whether a new Love has. not M 
more 2 ure and 22 Pain. Why 5 0 4 thinking? Pri 
Arſuer, NM. | Sti 
0 WAY | A 
N My Heart is ſtill i fearful, Gf 283-4 
Hopes are deceitful, PETR 
And I'll not truſt them. 
As a Bird, that ouce 
Eſcap d the Snare, 
On every Branch s 
1 new Fears. | , 
; ¶ Exit. 
214. EnNNONE 
Niſe's Heart , is now his own, and free from Flora's 5 
Chains. But if it be true, that young Swains can 't _ 4 
without Love, before he is * of foe Jome other Nymph, Fl 


endeavour 10 engage him. © Fhny een , ta 
ö £3 


Ll 
= , 


Atte Ml UERMINIAg 


N. Penſar si voglio a DO 40 I 
Non anno i A e tuoi- | 34 
| Forza piu ſul mio core: e più m *allerra © 1 


* una Pace d Amor, la mia vendetta. ug 


S CENA 


8 


En. Teco placoſſi al fine, 
Amoroſo Paſtor, la mia ſorella. 


t Niſ Placarmi non vogl' io. Eu. La vaga Flora 
U. Tu ſdegni? N Agli occhy miei più non par quella. 
4 En. Ben le ſta, che un Amante 
, Si fedele deluſe. Oh s altra Nina 
Meritaſſe il tu' affetto 1 

Sarebbe pit coſtante. 


Niſ. Coſtanza in Donna? folle & hen chi i creds. 
En. Volgi a me l amor tuo: vengano poi 
Mille Alceſti a tentar la mia coſtanza. 
Prova ſe un novo amore > 
Strali à per te men fieri e pin giocondi. 
Ache tanto penſar? Niſo, riſpondi. 


* ueſt” Alma ancor * (i 
falſa la ſpeme: yy * 
Fidarmi non vu ob 

Cosi da ogni Ramo 
Paventa altro D anno E 
Augel che un Ingannsg _.. 
Per ſorte {campo. = p 
Queſt* 60 


E NNO N k. 
Libero veramente il cor di ny 
e da i lacci di Fra. 2 
Ma ſe Giovin Paſtate, 
Non è mai ſenz' amore; 1 
5 Prima che un altra Ninfa a ſe lo alletti, 


3 . 


* | Che la mirabil' erba 


1 ERMINI 4. (Ao Il 


To lo vuò luſingar. Non ve tra noi | 
Chi di Niſo abbia piu greggie et armento. 
Prender ſapro ben' io, | 
Quel che. Flora perde, miglior momento. | 


Chi laſciato à ſu la ſpina 
Bella Roſa mattutina, 
Torna poi per quella in vano: 
Altra Mano 
II bel Fiore colſe gia. 

D' un' Amante il buon pen ſiero 
è un' affetto paſſaggiero: 
Se il momento non è colto; 3 
Altro Volto 
In paſſar I arreſtera. 


Chi Tc. [ Parte, 
SCENA IV. 


' ErRminiae TANCREDIL 


Erm. Foſs io rimaſta pur tua ſerva! ahi come 
Grave mi fu la Libertate! oh quanti 
Sparſi © per te meſti ſoſpiri e pianti ! 
Si ti deſtaſſer le mie ſorti in ſeno, 
Amor non gia, tanto io non ſpero, almeno 
Pietà d un Infelice 
Che perd® Regno e Padre, e dal ſuo Trono 
Per te diſceſe ad abitar le ſelve. 
Tan. Non richiamarmi Erminia a novo pianto, 


Ebbi troppo gran parte in tue ſventure. | 85 
Pe eh ti conſola, e quanto 4 
enerezza e pietate in nobil core _ 
Poſſon, ſpera da me. Erm. (Non diſſe, 2 
Tan. Ma della piaga acerba , 


Come t'ange il dolor? Erm. Nulla: d' allora 


. wat . 


V” applico Aminta e non ſo quali accenti 
Yi ſuſurro ; parti la doglia : e poi 


AQ III. -ERMINIA 39 If 
has ſuch a Stock of Cattle as Nifo ; and I ſhall make a bei- 
ter Uſe of the Opportunity, which Flora hoſt. | 


Ul. 


Who leaves upon the Stalk 

The Morning Roſe, 
Returns for it in vain : 
For the ſweet Flower has been 
Gather'd by another Hand. 

A Lover's Paſſion is tranſient, 

Which not engaged that Inſtant, 
Is ſnatch'd by ſome other. + 0 

Who Ge. Exit. 


SCENE NIV. 


ERMINIA and TAN RED. 


Exm. Oh! that I had continued your Slave! How 
unwelcome was Freedom to me! How many Tears have I 
ſhed for you ! Ah, that my Misfortunes could move you, 
-. tho' not to love, for that's: too much for me to expect, but 
at leaſt to pity, a Wretch that has loſt her Father and 
Kingdom, and for your ſake has left a Throne to inhabit 
theſe Woods. 


Tan. Do not, Erminia, revive my Sorrows. I had too 
great a Hand in your Misfortunes. Alas ! be comforted, 


and hope for all that, Tenderneſs and Compaſſion can work 
in a noble Soul, Erm. (He did not mention Love) 


« 


Tan. But how is the Pain of your Wound? Erm. 1 
have been eaſy : ever fince Aminta applied that wonderful 
Herb, and whiſper d ſome Words, the Pain ceaſed ; but 
what Pain ever ſo great, could not forget at your kind Ex- 


preſſions? 
54 Tan. 
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Tan. While you repoſed, 1 went not far from hence, 
and on the Bark of a Tree, read your Adventures. 


Erm. Love foreſeeing your coming, diftated thoſe Wards 
to me. Tan. And Love has deeply imprinted them in my 
Heart. 


Erm. Love out of Compaſſion 
Comforts me 
With a pleaſing Glimpſe of Hope; 
As a Star Forerunner of a Calm, 
Brighrens at a Diſtance 
After a Storm. 


Love Cc. [ Exit. 


Tan. Your Hopes have not deceived you. Love, guided 
by Reaſon, cancels in my Mind all Thouz his of the haughty 
Clorinda. I feel within me an irveſiſtible Power, that tells 
me. not 0 be ungrateful to ſo much Conſtancy, to ſo tender 
Affection; and the bright Flame of ſo true a Paſſion ſhal 

guide me thro the rugged Path of Honour. 4 > 


Let that bright Flame 
Have Acceſs to my Heart 
By the means of Valour, 
And 'twill burn the brighter; 
As the Sun reflected by a Glaſs 
Burns more intenſely 
The ObjeR it ſhines upon. 
| Let Ce. 


'$CENE 


Tr, Aro III.] L ERMINIA 61 


” Qual è fi grave duolo 
Ch'io non ſcordaſh a* dolci detti tuoi ? 

Tan. Nel tuo Ripoſo, poco lunge io moſſi, 
Ed inciſa in un tronco 
'Lefſi le tue venture. 

Erm. Preſago al certo della tua venuta 
Amor me ne dettò le note. Tax. E Amore 
Me ne impreſſe la Copia in mezzo al Core. 


Erm. Si, che Amore 

Pietoſo 

Vuol conſolarmi, 

A moſtrarmi vien nell' Alma 

Un bel Raggio di ſperanza: 

Comè dopo la Procella, | 
xit, | Vien la Stella della Calma 
! Tremolando 1 in lontananza. | 
Si, Cc. [ Parte. 


Tan. Ti diſſe il vero la ſperanza. Amore 
Unito alla Ragion, tutte ſcancella 
Dalla mia Mente le ſembianze altere 
Di Clorinda ſuperba. 

Sento un' interna poderoſa Forza 
Dirmi, da Ingiuſto non negar mercede 
A si teneri affetti, a tanta Fede. 

Si legiftimo Amor ti leghi, e poi 

Con la ſaa chiara Face 

Al tuo Valor guerriero 

Illumini d' Onor J aſpro ſentiero. 


Amor della tua Face 
Paſſi la fiamma al S 
Per mezzo del Valore, 

E ardente piu ſarà: 

Cosi Raggio di Sole 
Che per Criſtallo ſcende ; 
L'oggetto ov ei riſ plende, 


Pit forte accendera. 
Amor GW. | 
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DERMINTA. Atto Ill. 
SC ENA V. 


EN NONE, FLORA, eN Iso. 


En. Niſo, ancor riſolveſti? 
Flo. Penſaſti ancor? Niſ. Si, riſolvei, penſai. 
Flo. E che penſaſti? En. E che riſolvi mai ? 
Niſ. Da me, Flora, che brami ? x 
Flo. Bramo il tu Amore. Niſ. Ennone, e tu? En. Che 
: ( m ami. 
Niſ. In mezzo a tanta lite 
Degna d' egual mercede 
Parmi d' ambe la Fede. Ora vi toglio 
Fuor d' ogni dubbio: Ennone e Flora, udite. 
Caro ò il tu' affetto, [ ad Eunone] e I' amor tuo non vo- 
rn. | (glio. | a Flo. 


Flo. Crudele e perche ? , 
Niſ. Sei degna d' amore. [ad Eu. 
En. T' adoro, ti bramo, 
Niſ. Ingrato © i1 tuo Core. 
Flo. Sai pur quanto t' amo. 
Niſ. Non vuo la tua Fe. 7 
Flo. Ritorna ad amarmi. . 
En. Che t' ami; perche ? 

Fu ingrato il tuo core, 

Non vuol la tua Fe. 
Nif. Te ſolo deſio, | [ad En. 
Flo. Che ria crudelta ! 8 
Ne En. Bell' Idolo mio. 

it Flo. Paſtore, pietà. 

:A Niſ. Non merti mercs. + 


Act TIL) ERMINIA. 63 


SCE CE 


Ex NONE, Flora, and NIS o-. 


En. Niſo, have you yet reſolu d? 
Flo. Have you confider'd ? Ni. Yes, I have fly FR 
Flo. And what ? En. What have you reſolu d? 
a Niſ. Flora, what's your. Defire ? 
10 . Flo. Ideſire your Love? Niſ. And you, Ennone? En. That 
ni. you love me. 
Niſ. In ſuch Contention for Love, I think you both de- 
ſerve equal Reward. Now, Ennone and Flora, 1 put you 
both out of Doubt, hear me. I am Now 'd with your 


Love, (to Ennone ] and your's I refuſe. [to Flora, 


IL, 


Flo Cruel Man! For why? 


Niſ. You are worthy of Love. [eo Ennone. 
En. I love, and adore you. 
Niſ. You are ungrateful. [to Flora. 


Flo. You know how much I love you. 

Niſ I'll not have your Love. 

Flo. Return to love me. 

Ez. He love you! for why? 

You have been ungrateful, 
And he'll not have your Love. | 

Niſ. Tis you only I defire. , [to Eunone. 
Flo. Cruel Fate 21 T 
En. My lovely Charmer. 

Flo. Shepherd, have Pity, 5 
Niſ. You deſerve it not. to Flora. 


SCENE 


2 9 oy * 3 
3 —— ———— — — 


64 
SCENE the Laſt. 


ER MIN IA and SILVIO. 

Sil. Never was a Sight ſo terrible, and yet ſo pleaſing to 
me, as to ſee at once Jo many flout Warriors, with ſuch 
fierce Aſpetts ; at the meeting of Tancred, they fill d the 
whole Wood with joyful Acclamations, and then each bi 


their great Commander m Hand : He related to them your 
ſtrange Adventure. | 


Erm. And how was it receiv'd by his Followers ? 
Sil. They were all amaz'd, and are all ambitious 10 
approach you : but here they comm. 
Tancred with a Train of Soldiers. 

Tan. Here, my brave Companions, behold the moſt illu- 
ſtrious, and the moſt faithful Lover, in the midſt of the 
greateſt Ills. T4 a” 
. Erm. Here, valiant Warricrs, you behold the muſt 
worthy and moſt generous Conqueror in the Univerſe. Oh, 
how glorious do I think the Loſs of my Kingdom, which 
yielded to ſo much Valour. 30 


Tan. But with this Hand, which had ſo great a Share 


in taking from yours the Sceptre of. your Anceſtors, 1 offer 
you my own ; take my Hand as a Pledge. 
Erm. I return you Thanks, kind Heaven, for my Miſ- 


fortunes, fince they end in ſo much Joy. 


Tan. Thus Iembrace you, and now you are mine Erm. My 


only Comfort] you ſhall always fee me the ſame ; either a 
faithful Lover, or an humble Slave. 


Sil. The Shepherd's Nuptials ought to follow yours ; and 
there is an old Cuſtom among us, that the Strangers meet 
the Bride and Bridegroom, to introduce them into the Tem- 


phe. 


Tan. Let 


Ao WL] UCERMINTA 
' SCE N A Ulrinia, 


ER MINIA e 811 VIOs 


2 $1, Viſta non ebbi mai y 5: 

uh Y $i piena di Terrore di Dilerto, oer 

1 Come di tanti iniemnmne AA 

+4 WM Forti Guerrieri di Feroce aſpetto : 

r WF All incontrar Tancredi ': 
D' alte grida di Gioja empir 14 — 1.0 
E poi tutti baciar la nobil Deſtra 
Al ritrovato Duce : Ei narrũ loro ; 
La tua ſtrana Avventura, Erm. E che ne parve 

oy A ſuoi ſeguaci > Sil. Ne ſtupiro, e tutti 
Braman vederti: Ma ſon giunti. 


þ 


Em. Valoroſi Campioni, ecco il pitt Ny 


Oh quanto glorioſa ancor ti penſo 
Poichè cedeſti a cosi gran irtute, 
Perdita del mio Regno. db 

Tan. Ma queſta deſtra che cotanta parte 
Ebbe in torre alla tua lo ſcettro avito, 
Il proprio or t' offre, eccola o Bella in pegno. 
Erm, Di tanti Affanni a cui ſeguir dovea 
Si gran Diletto io ri ringrazio o Cielo. 
Tan. Al ſen ti ſtringo, e mia tu ſei. Erm. Mio ſolo 
Conforto deſiato 
Vedrai queſt* Alma non cangiar mai ſtile, 
Voglila o fida Amante'o Ancella Umile. 
Sil. Le Nozze de Paſtori 
Seguir denno alle voſtre : 
Evvi coſtume antico 
Che I Oſpite ſtraniera 
La ſpoſa incontri, e lo 1 lo ſpoſo, 


Per 


yy con . 7 ane. 
Tan. O miei, 
Compagni 1 invitti, ecco la pi ü Fedele 12 1018 51 617 
In si grandi ſventure, Illuſtre Amante. wp 0 


E il pit Corteſe Vincitor nel Mondo. 1; Maid 
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66 L'ERMINTA: [Atto UP 
Per introdurli al tempio. 
Tan. Siam Grati, Erminia, e ſeguitiam !“ Eſempio. 


Erm. Sol per te fe amai le pene ; E 
Senza ſpene di Merck 
Quanto mai godra Y Affetto, 
Se il Diletro è ſol per te; 
8 Si, $1, ſol per te 
Se il penar per chi ſi drama, | 
Quando s ama, duol non L; 
Io vorrei ancor pid pene, 
| cons eur ſol per te. | 
0 Si, a, fo per te. 
Tan. Allo ſpuntar FI mattutino Raggio 
Ripiglieremo con ſicura ſcorta 
Verſo il Campo Latin, noſtro viaggio. 
Fra le gioje innocenti | | 
Di queſte care al Cielo | 
Avventurgſe Genti : 
Paſſiam gran parte della notte in queſte 
Allegrezze Campeſtri: 
E di mia ſorte e del mio dolce Amore 
Prendete eſempio or di Diletto vero, 
Come il prendeſte 1 in armeggiar, d' Onore. 


* Un nobile Affetto 
Diletto dell' Alma, 
Non toglie il penſicro 
Dall' alto ſentiero | 
Di Gloria immortale. 

In mezzo all' Impreſe 
M' acceſe un' amore 
Che a farmi, gir franco 
Al Tempio d' Onore, 
Mi preſta gia !“ ale. 
Un, Cc. 


Parte. 
ER MIN IA. 


Act II.) ERMINA A: 6 


Tan. Let us be grateful, Erminia, and follow their 1 
Way. 1 ed * LO n 71 1 


Em. If I delighted in my Sufferins 
Becauſe they were for you. 
Without Hope of Reward, LAGS 
How great muſt my Pleaſure be, © 
Now you are the Cauſe of all my Joy. 
Whilſt we love, is no Pain; 
| I would ſtill undergo, my Dear, 
More Afflictions for your Sake. 
ann 19s ede an, odd why ch io ard 
Tan. At break of, Day, we'll maketowards the Chriſti 
an Camp with a ſafe Eſcort ; great part of this Night, 
we'll ſpend in. innocent Rural Mirth, among this, happy 
People, and do qou take Example f true Joy, from Fay 
Fortune, and my happy Love, as you have done of Honour 
in my Warlike Exploits. 


* 
? Qt © # 
. . . 


. 4 » T 7 R * 1 n P 1 1 
7 . 


"9 
þ* 


„ 


An honourable Paiſion Maw: 
Delight of the Soul, 
Does not take our Thoughts, 
From purſuing immortal Glory. 
In the midſt of Arms, © 
Love inflam'd me, 
And now lends me his Wings, 
That I may reach with more ſpeed 
The Temple of Hofbup. Wars: 
An, Oc: 
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68 ERMINIA. [an 


Dh — d ENNONE by the Hand. 


Erm. I return you Thanks, yg — Nymph, for your 

- Love and civil Reception ; may grant jou 

ſweet Peace and way Life, and. make 2 with your 
faithful "Py 20 


| 3 


Eng- Lovep Princeſs 1. the 7% 7 fee 35 272 Happineſ, 
and — it r e to 17 thru ection for 
you. 


* * % 
#1 83 ap | 


0 an bh N. 8 
G 1: mY 261 21101 4 21017 


Erm. K * for my ſake, grck Nymph, this Bracelet 
| ſet with Fe welr, abe R put tau your dom. A 


„Ein Wr Fond inn bes 4 and your never Fear 
ore ver 20 me ther the rich Preſent. 8 


"FN as If 


Enn. You are the Delight of all my Thoughts, 
And ſhall for ever be dear to me. 
If I ſhould ſuffer | 
By your Abſence, 4. 
I'll then behold your Gift 
Aud that will newbie 


Mitigate m Fan. als 
. 25 Tou, e. 


[Ermigia and hace meet er Nilo, ancred, Flora, 
Ad Si — accompany d by She herds and She- 


Peer 


* 


Tan. Now "i couple, that your Wiſhes are crown d, 
may you live long and +44 But muſt not Silvio too, be 
ſubjett t to the Sway of Love? 


Sil 


E RMI 124 che conduc g. mano. Ex NO * E. 1 
Erm. Dell' oſpizio Cotteſe 2 
E del gentile affetto' - Obe on bf. of 
Grazie ti rendo o vaga Ninfa.” 1 Cid b 
Di tranquilla Dolcezza empia i tuoi giomi. = 
E co'l fedele ſpoſo I 224 97 


Diati felice ognor Stato amofsſb. 5 Fo 
Enn. Eguale 45 ebene Amore | 2212 
Amabil Principeſſa 9 OB | 2 65 
E la Gioja che ſento 23 Ar: 7 &1 5 : 
Nell” amoroſo tuo dolce Coneitts." & £10711 of SM 


Erm. Serba in memoria mia, Ninfa gentle mn 
Queſto di Gemme e d Oro 9951 
Che pongo al braccio tuo, ricco Monile. * * 

Enn: E la mano che il porge/ʒ e > 
E il generoſo Cor che 1 accompagna; 
Pitr cari aſſai mi ſono 
Che la ricchezza di 8 nabil Dono. 


Enn. Amabile tu ſei 

A tutt i pebſſer mig, 

Exvira oguor ſarai 
Nel cor che t ama: 

Se mi darai Martir 
Lontan dal mio 
II Dono rden 
E in parte appagher 

| by ardente Brama. 
r Bx 5 2Amabile, Oc. 


[Erm. & Eun. vauno inconſtro a Niſo a Tancredi a 
COM rol 4. Paſtori e da 


Flora ea Silvio, 
Paſtorelle]. 


Tan. Dei defiri det = 5 N 
Lunga quietę di piacevol vita, 
Coppia amoroſa, vi — 
Ma Silvio il Cacciatore. 


o 
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Di Eroe Guerriero a innamorarmi ò ſcort 
Tan. Per Alma Generoſa 0 2 


LERMIN IA. Atto Il, Na 


D- Amore ancor ſervo non fia? Sil. L. eſſempio 


* 
* 9 P 
# 
* 8 » * » 


Nobile Affetto ad Opre belle e ſprone. 
Virtù d' Amor nemi aq _ 


E ſelvag Ae eee... Wit | 
Se vuoi ſeguir le ſelve ; n 
Non te lo vieta un si gentile Ardore. 
Siegui le ſelve, e non laſciare Amore. 
Sl. Gia daglj occhj di Flora . _ 
Uſcia virtu che m' accendeva il Pede. | f 
Ma ne ſmorzo la fiamma + 115 
Deſio di libertàa. Sella or voleſſe - 
1 2 T offerta ; & pronto il Cote: 
Flo. Per mia gloria maggiore ks 
Sard J Opt Bora n A 


Del tuo tenero Aﬀetto. 


Sil. Nella mia Deſtra eccoti *l Cor. Fl. 1 accetts 


CORO. 


Sempre lagtano 8 
2 Ninfe e Paſtor 
ieni I Dolor, - 
Non lo laſciar va 
Corteſe Amor | * x 
—_ con te: ＋ f 
Ne in queſte ſelve pil s. odan penar 
Soli M5 IC 412 1 
* merce. | 


- 


. Us „Aima amante c x p 
on pud or 

Di mai goder 

| Pitt bel piacer ; ,b: 
Che ritor rar 


Coſtanza e Ff. 90 Se. 
F T E I ee A 


Sil 
coura 
T 


ons. 
If y 


II. Aa HI.] ERMINIA 51 
| Sil. The Example of ſo great a Heroe, gives me En- 
couragement, | | 
Tan. A noble Paſſion excites the Soul to generous Afti- 
ons. Virtue, Enemy to Love, is ſevere and untradtable. 


If you'll folow Hunting, fo gentle a Paſſion does not debar 
you, Range the Woods, but do not renounce Love, 


Sil. Flora's bright Eyes once inflan'd me, but the De- 
fire of Liberty quench'd the amorous Flame. If ſhe'll accept 
the Offer : my Heart is hers. 2 


Flo. To be the foſt Object of your Love, will be my 


greateſt Glory. 
Sil. 1 give you my Hand as a Pledge of my Affection. 
Flo. I accept it. 


CHORUS. 


Keep, propitious Love, 
Al Grief and Sorrow 
r ever diſtant from 
Theſe Nymphs and Swains. 


Let no Complaints of ill rewarded” 
Love be heard more in theſe happy Groves. 


The greateſt Happineſs in Love 
Is to find Conſtancy and Faith. 
Keep, Cc. 


FIT NIS 
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